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Abstract. The purpose of this study is to identify differences in the use of Address Forms for an unfamiliar
addressee in British and Indian English and explain them through a sociocultural context. Given the fact that
address forms are dependent on both situational and geographical parameters, and taking into account the rich
cultural diversity of India, the study is limited to address forms used by residents of the two capital cities — London
and Delhi. The material was collected through observations and questionnaires and was analysed with a comparative
analysis (both quantitative and qualitative) and reference to the theory of cultural differences, intercultural pragmatics,
politeness theory and the theory of culturally specific communication styles or communicative ethnic styles. For
clarification of the results, the interview method was also used, attempting to establish the regularity with which
the representatives of the given cultures use nominative address forms for an unfamiliar addressee, the choice of
address forms for different age groups and gender and the sociocultural factors affecting the choice of address
forms. The analysis of experimental data shows significant differences both in the choice of address forms and in
their functioning, it convincingly demonstrates the influence of the Hindi language and local culture on the Indian
version of the English language, on the communicative behaviour of Indian bilinguals in the given situation and
their communication style in general.
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KOnusa Bopucosna IOpbeBa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT npyX0bl HapoaoB, . Mocksa, Poccust

AnHoTtamus. llens qaHHOTO MCCIEIOBAHUS — BBISIBUTH Pa3IUYMs B UCIIOIB30BaHUU (HOPM 0OpaimieHus K
HE3HAKOMOMY aJIpecaTy B OpUTAaHCKOM U HHIUHCKOM BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO sI3bIKa U OOBSICHUTH HX C OMOPOI Ha
COLIMOKYIBTYPHBIA KOHTEKCT. Y YUTHIBasi 3aBUCUMOCTh (POpPM OOpaIlleHUsI OT CUTYaTHMBHBIX U TeorpahuuecKux
IapaMeTpoB, a TAKXKe MPUHUMAs BO BHUIMaHKE OoraToe KyIsTypHOE pa3HooOpasue MHIuu, aBTOPhI OTpaHHyHr-
JIUCh U3y4EHUEM O0palleHU, KOTOPBIE NCIIONB3YIOTCS JKUTEISIMU cTonuil — Jlonmona u Jlenu. Marepuain, noy-
YCHHBIH B XOJI€ BKJIFOUCHHOTO HAOFOICHUS M aHKETUPOBAHUS, OBLII UCCIICIOBAH C IPUMEHEHHEM COMIOCTABUTEb-
HOro aHajgu3a (Kak KOJTHYECTBCHHOTO, TaK M KAaUeCTBCHHOT'0) U C OMOPOH Ha TCOPHUIO KYIbTYPHBIX Pa3IHuHM,
MEXKYJIBTYPHYIO PArMaTHKY, TCOPUU BEKIMBOCTH M KYJABTYPHO-CHCIM(DUUHBIX CTHICH KOMMYHUKAIIAN, WIH
KOMMYHHUKATUBHBIX dTHOCTUJIEH. /{715 yTOuHEeHUsI pe3yJbTaTOB MPUMEHSIICS METO HHTEPBBIO, MOCPENCTBOM KO-
TOPOTO OBLIN PEIICHBI 3a1a9H IO BBISBJICHUIO PETYISPHOCTH HCIIOIb30BaHUS HOMHHATUBHEBIX (hOPM 0OpaIcHHsI
K HE3HAKOMOMY aJpecary IpeACTaBUTEIISIMH M3ydaeMbIX KyIbTyp; Habopa (GopM oOpalieHus K HE3HAKOMBIM
JIFOMSIM Pa3HOTO BO3PACTa U M0J1a; COIMOKYIBTYPHBIX (DaKTOPOB, BIUSIONINX HAa BEIOOP GopMm obOparnenus. I1po-
BEJICHHBIHN aHAJIN3 YKCIIEPUMCEHTAIBHBIX TaHHBIX TTOKa3aJI CYIIECTBCHHBIC pa3Induus B Habope GopmM oOparieHus,
UX QYHKIIHOHUPOBAHUH, YOSIUTEIHHO IIPOIEMOHCTPUPOBAJ BIUSHHE A3bIKA M KyIBTYPbl XMHINA HA WHIUNACKAN
BapUaHT aHIIUICKOTO S3bIKa, KOMMYHHKATHBHOE MTOBEICHIE HMHANNCKUX OMJIMHTBOB B PACCMOTPCHHOM CHTYya-
1IMH, a TAKKE CTHIIb UX KOMMYHHKAITUH.

KiroueBnle cioBa: GopMbI 00OpalieH s, COUOKYIBTYPHBIN KOHTEKCT, HACHTHYHOCTh, OUIIMHTB, STHOKY/Ib-
TYPHBIH CTHIIb KOMMYHHKAIIUH, OPUTAHCKUI aHITHHCKAH, MHIUHCKAN aHTTUICKAN, XMHIH, THHTBUCTUICCKUHN JKC-
MIEPUMEHT.
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BBenenue

dopmel obpanieHus (nanee — PO) sBISAIOT-
Csl B&KHBIM HCCIICIOBATEILCKUM OOBEKTOM CO-
IUOTMHTBUCTUKHU U COLIMOKOTHUTUBHOM JIMHIBHC-
THKH, TOCKOJILKY OHU JIGMOHCTPHPYIOT TO, KaK 00-
IIECTBEHHBIC OTHOIIICHUS U OCHOBAHHBIC Ha HUX
LIEHHOCTH OTPaXKCHBI B CO3HAHHH, COI[UATBHBIX
KaTeropHsiX, JICKCHUYECKON CHCTEME sI3bIKA U 3TH-
keTe obmieHus. Jpyrumu cnosamu, @O —3T0 CBH-
JICTENIbCTBA B3aMMOCBSI3H SI3bIKa, KyJIBTYPbI, MCH-
TaJIUTETa U KOMMYHUKAIIUH.

®O npencTarieHbl pa3IUYHBIMHU SIUHHUIIA-
MH, CPEIH KOTOPBIX YUYCHBIC BBIICISIOT MECTO-
MMEeHHbIC (JOPMBI 2-TO JIMIIA, UMEHA COOCTBEH-
HbIE, TEPMHUHBI POJACTBA, TUTYJIBI, IPO3BUIINA U
npunaratenbHbie [Fitch, 1998]. Mx Be1bop u nipen-
MMOYTUTEIILHOCTh 3aBUCAT OT KOHTEKCTA B IIIH-
POKOM IMOHMMAaHHH YTOT0 TEPMHUHA.

®O npeacTaBsOT cOO0H BaXKHBIN U Kpaii-
HE YyBCTBHUTEIIBHBIN 3JIEMEHT COI[HAIBLHOIO B3a-
UMOZEeICTBUS. Uepes HUX MPOSIBIIETCS KaK UJIEH-
TUYHOCTH ToBopsiero [Kapacuk, 2016; Larina,
Ozyumenko, Kurte$, 2017], Tak ¥ ero oTHoIIe-
HUE K COOCCETHUKY; OHU MOTYT IEMOHCTPHPO-
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BaTh PaBEHCTBO HJIH HEPABEHCTBO, yBaYKEHHUE HITH
HEYBa)XCHUE, CHMIIATHIO WIIM aHTHUITATHIO, OJIU-
30CTh HJIM OTYYKICHHOCTb, JIIOOOBH MM BPaXK-
NeOHOCTD | T. 1. BbiOop ompenenseTcst pa3nud-
HBIMH aCIIEKTaMHU COITUATBHOTO, CHTYaTHBHOTO U
HMOIMOHAIIFHOTO KOHTEKCTA: BO3PACTOM, TIOJIOM,
CTaTyCOM, YPOBHEM OJIM30CTH, (PU3HUCCKUM U
HMOIMOHANBHBIM COCTOSTHUEM | Jip. J{iist ycrmen-
HOT0 OOIIIeHHS BaYKHO BBIOpaTh paBmiibHy0 O
B COOTBETCTBHH C KOHTCKCTOM, HAMEPEHUEM TO-
BOPSIIIEro U OKUAaHUAMHU coOecenHuka. B yc-
JIOBUSIX MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUN CHUTYya-
nus Beioopa @O craHoBHTCS OOJiee CIIOKHOM,
4eM TpU OOIICHWW B paMKaxX OJHON KYJIBTYPEI,
MOCKOJBKY 3aBUCHT €IIIe U OT COLUOKYIETYPHOTO
koHTekcTa. Kak ormeuaer M. Keukemn, «s3bIK
OTpakaeT paHee U3BECTHYIO PeallbHOCTh, HO OH
TOTOB U3MEHSIThCS, KaK 3TOTr0 TPEOYIOT COI[UAb-
HO-KYJBTypHBIE hakTopbD» [ Keukem, 2014, c. 11].
Hccnenosarens BeIIETSET B THIIA KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX TIPOSIBIISICTCS] 3HAHWE BHEIIHETO MHUPA:
«aKTyallbHbIE, CHATYaTHBHbBIC, BHESI3bIKOBBIE KOH-
TEKCTHI 1 “‘CTaphie”, IpebIAyIINeE, TPEKHUE KOH-
TEKCTBI, KOTOPBIE 3aKOMPOBAHBI B CIIOBAX U JIMH-
rBUcTHYECKuX equHumaxy [Keuakerr, 2014, c. 7].
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[Mocnegaue W. Keukem Ha3bIBaeT MpPEKOHTEK-
cramu. Oniupasch Ha 3Ty KJlacCHu(pUKaIuIo, B Ka-
YeCTBE MPEKOHTEKCTA, BKITIOYAIOIIEro BeCh Mpe-
JKHHH OIBIT U 3HAHUS Hapoja, KOTOpPhIE 3aKperl-
JICHBI B SI3bIKE, MOXKHO paccMaTpUBaTh U KYJb-
Typy. B pa3HBIX COIMOKYIBTYPHBIX KOHTEKCTaX
MPENNOYTECHHE OTIACTCS Pa3HbIM KaTEropHsiM
@®O. Hampumep, ecinu B 3amajgHbIX KyITbTypax
HIMPOKO YHOTPEOISIFOTCSl IMEHa COOCTBEHHEBIE, TO
BO MHOT'MIX BOCTOYHBIX KYJIBTYpax MX HCIIOIB30-
BaHHE MMEET CyNIECTBEHHBbIC O'PAHUYCHHS H B
psiie KOHTEKCTOB TMPEIIOYTEHUE OTHACTCS Tep-
muHaMm poxactBa [Koroposa, 2018; Anchimbe,
2011; Khalil, Larina, Suryanarayan, 2018; Larina,
Khalil, 2018; Wierzbicka, 2016; Wong, 2006;
u ap.]. B xaxmoil KyapType ecTb CBOSI cUCTEMa
@O u npaBm UX ynorpediIeHus, KOTOpbIe OTpa-
JKArOT COI[MOKYJIBTYPHBIC Pa3IIHYMSs, TUIT B3aUMO-
OTHOIIICHU M OTMPAIOTCS Ha KYJIBTYypHBIE IIEHHO-
CTH, TOHUMAaHHE BEXIINBOTO U HEBEKIIMBOTO T10-
BE/ICHUS, YTO OBUIO IMOKa3aHO B MHOTOYHCIICH-
HBIX HccnenoBanusax [Pupcosa, 2013; GopmaHoB-
ckas, 1989; Afful, 2006; Aliakbari, Arman, 2013;
Carreira, 2005; Chesnokova, 1996; Clyne, 2009;
Clyne, Norrby, Warren, 2009; Fitch, 1998;
Oyetade, 1995; u np.]. Hecmotpst Ha TO uTO Ipes-
CTaBHTEIH OJJHOTO M TOTO K€ KYJITYpPHOI'O CO00-
[IeCTBA MOT'YT UMETh MHIUBHIyaIbHBIE 0COOCH-
HOCTH W TIPEIIOYTEHUS PH 0OpaIleHuH K ajpe-
cary, CyIeCTBYIOT HEKOTOPBIE OOIINE COIIMOKYITb-
TypHBIE ITPABHUIIA, KOTOPBIM ClIeTyeT OOIBIIMHCTBO
B JJAHHOM COOOIIECTBE M KOTOPBIC OTIINYAIOT OJTHY
KOMMYHHMKATHBHYIO KyJBTYPY OT JPYyTO.
VYbenurenbHbIC JT0KA3aTENbCTBA OMPEC-
JISTIOIIEH POJTH COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA IIPU
BbIOOpe @O 1aroT pe3yNnbTaThl COMOCTABHTEIb-
HBIX HccaenoBanuii (cM., Harpumep: [Cmur, Jla-
puna, 2003; Braun, 1988; Yuryeva, Rudakova,
Larina, 2018; u np.]). OHU TOATBEPkKAAIOT Te-
3HC O TOM, YTO «OCMBICIICHUE CJIO)KHBIX B3aHMO-
OTHOIIECHUH MEXKIy JMCKYPCOM H OOIIECTBOM
HanboJIee MOJHO ¥ €CTECTBEHHO JIOCTUTAETCS IPU
COYETaHUM JIMHTBUCTHYECKOTO U COIUAIBHOTO
nonxonoB» [Bomak, 2006, c. 109]. Onnako, Ha
Halll B3IVISI, OCOOCHHO 3HAYUMBIC PE3yJbTaThI
IO YCTAHOBJICHUIO COITMOKYIIBTYPHBIX (PaKTOpoOB,
BJIMSIFOIIMX Ha HaOop u BeIOOp PO, naeT uszyde-
Hue pyHknuoHupopanus PO B pa3IMvHBIX Ba-
pUAHTaX OTHOTO U TOTO e SI3bIKa (CM., HAIIPHU-
mep: [Hughson, 2009; Larina, Suryanarayan, 2013;
Wong, 2006]). Onu 1oka3bsIBaloT, KaK 3aMMCTBO-

T'B. Jlapuna, H. Cypvanapasn, IO.B. IOpvesa. CoutnokynbsTypHbIi KOHTEKCT, @O U CTHIIM KOMMYHHUKAIIMH

BaHHBII S3BIK IPUCIIOCA0IMBaETCS K TOTpeOHO-
CTAM M [IEHHOCTSIM 3THUYECKOU KYJIBTYPBI, a TaK-
e KaKk HOoBas KyJIbTypa BO3IEHCTBYeT Ha POJ-
HOMH A3BIK.

B crarbe paccMmaTpuBaroTcs JIEKCHYECKUE
1 PYHKIHMOHATBHO-TIPArMaTHIeCKHe OCOOCHHOCTH
@O B IBYyX BapHaHTaX aHIJIUHACKOTO sI3bIKa — OpH-
TaHckoM (manee — BrE) u unnuiickom (manee —
IndE). YuursiBas ot dakt, uto @O u ux PpyHk-
LIMOHHPOBAHNE B 3HAYNTEITLHOMN CTENEHU 3aBUCAT
U OT CUTYaTHBHOTO, M OT Oojiee MIMPOKOTO I'eo-
rpaMIecKoro KOHTEKCTa, a TAKKe IPUHUMAS BO
BHHMaHHE Ooratoe KylbTypHOE pa3zHooOpasue
Wuanu, Mbl OTpaHUYIITUCH UCCTIEIOBAHUEM 00-
palieHuit K He3HAKOMOMY aJipecary, KOTOpble HC-
MOJIB3YIOTCS JKUTETSAMU CTONUI — JIoHAOHa U
Hemn. TlockonbKy OONBIIMHCTBO TpENCTaBUTE-
Jiel cpenHero kiacca [enu saBiasitoTcs 1o MEHb-
el Mepe OMITMHITBaMH, PacCMOTPHM, Kak 00-
HICTTPUHATHIE TPAAUIINHI M HOPMBI S3bIKA U KYITb-
TYpBI XMH]IU BIUSIOT Ha BBIOOp PO HOCHTENIMHU
AHTJIMICKOrO s13bIKa B IHAMY B CUTyalnu «o0pa-
IIeHUe K HEe3HAKOMOMY ajnpecaTy». Takum 00-
pazom, LieNb Hallero UCCIeI0BaHUS — BBIIBUTH
paznuyus B ucroinb3oBaHuu @O K HE3SHAKOMOMY
azpecary B OpUTaHCKOM W WHJIWHCKOM BapuaH-
Tax aHIJIMICKOTO A3BIKA C YYETOM COLIUOKYIIBTYP-
HOro KoHTeKcTa. [IocKonbKy K BaKHEHIIUM CO-
CTaBJISIOMIMM KYJIBTYPBI OTHOCATCS COLIMOKYITb-
TypHAasi OpraHu3alys o0IIecTBa U Oa3upyroLecs
Ha He [IEeHHOCTH, MbI IPUHIMAEM BO BHIMaHHE Ta-
KUe MapaMeTphl KyIbTYpbl, KaK COIIMaIbHas JTUC-
TaHIWS U TUCTAHIINS BIACTH (TTOAPOOHO O HUX CM.
[Hofstede, 1984; 1991]), nim ropu3oHTANIBHAS U BEp-
TUKaJIbHas AUCTAHIU, YTO TTO3BOJIUT OOBSICHUTH
CyILIECTBEHHBIE pa3anyns B ncrons3oBaHun OO B
OpUTAHCKOW M MHIUHACKOM JIMHTBOKYJIETYPaX.

Marepuaj U MeTOJ0JOTUS

Martepwuan Juis aHaiu3a OblT cOOpaH ¢ Imo-
MOIIBIO METOZOB 3THOrpapuIecKoro HalIIroIe-
HUSl U aHKeTHUpOBaHUs. J{J1s1 yTOUHEHHS pe3ylib-
TATOB WCIIOJIB30BAJICS METOJ] MHTEPBBIO. AHKeE-
ThI OBUIM COCTaBIJICHBI C YYETOM TCHJEPHBIX U
BO3PACTHBIX pa3nniuii HHPopMaHTOB. C 1ENbIO
PaccMoOTpeTh, KaK JaHHBIC COLMaIbHbIC (PaKTO-
PBI BIUSIOT Ha BHIOOP M MPEANIOYTHTENBHOCTh
@O, MBI IPEATIOKUINA PECTIOHACHTAM 4 KOMMY-
HUKaTHBHBIE CUTYaI[UH, B KOTOPBIX HEOOXOIMMO
OBLTO 0OPATUTHLCS K IPOXOXKEMY Ha YITHIIC U CIIPO-
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CHTB O BPEMEHH WJIM HANIPABJICHUH TyTH. B 3THX
CUTYaIUsIX MIPEIOIaraioch:

I. OOpaieHre K My)KYMHE CTapILIEro BO3-
pacra.

II. O6paineHue K )KEHIIHE CTapIIEro Bo3-
pacra.

III. O6pamienue Kk My>KYlHE, PABHOMY 10
BO3PACTY WJIM MIIA]IIIE.

IV. O6pamenne K KeHIIUHE, PAaBHOH IO
BO3PACTY WJIM MIIA]IIIE.

B anxetupoBanvu npunsiu yaactue 100 pec-
noreHToB: 50 roBopsimux Ha BrE u 50 unawmiic-
KUX OMITMHTBOB, roBopsiwmx Ha IndE u xunau. Bee
OHU — MIPEICTABUTENH CPETHETO Kiacca (CTy/IeH-
THI ¥ TIPETIOJIABATEIN, & TAKKE CIyXKallre KOM-
naHuif) B Bo3pacte ot 18 1o 60 net. Beero 65110
cobpano 150 anker u nmosryueno 600 pernuk. Js
TOT'0 YTOOBI OXaPAKTEPU30BATh BIHSHUE POTHON
JIMHTBOKYJIETYPBI Ha HCIIOJIb30BaHUE aHTITUICKO-
T'0 SI3bIKa, MBI TIOIPOCHIIA HHANHCKIX OUJITMHTBOB
3aIlOHUTH 110 JIB€ AHKETHI — Ha aHTITUHCKOM SI3bI-
K€ ¥ XHH/IH.

B nentpe Hamiero BHUMaHUsI ObUTH CIIETY-
IOIIHE MCCIIENOBATEILCKHE BOMIPOCH:

1. C xaKoil peryaspHOCTBIO MPENCTaBUTE-
JIM pacCMaTPUBAEMBIX KYJIBTYP HCIOIB3YIOT HO-
MmuHaTuBHBIE DO?

2. Kakne @O ynorpebnstoTest Mo OTHOIIe-
HUIO K HE3HAKOMBIM aJ[pecaram pa3Horo Bo3pa-
cTa ¥ ona?

3. Kaxkoe Binusaue Ha Beibop @O oka3zbiBa-
10T COIMOKYJIBTYpPHBIE (PaKTOpbI?

CormocTaBUTENBHBINA aHATH3 MTOTYYEHHOTO
Marepuana (Kak KOMHYECTBEHHBIN, TaK M Kade-
CTBEHHBIN) OCYIIECTBIISIETCS C OMOpPOW Ha Teo-
puto KynbTypHBIX pasnuunii [Hofstede, 1984;
1991], MexkyasTypHYIO nparmMatuky [Kecskes,
2014; Wierzbicka, 2003], TeopHio BEKIMBOCTH
[Brown, Levinson, 1987; Leech, 2014; Watts,
2003] v 3THOKYJIBTYPHBIX CTHJIEH KOMMYHUKAITTH
[JIapuna, 2007; 2009; Gudykunst, Ting-Toomey,
1990; House, 2006; Larina, 2015].

B crarbe mpeacTaBieHbl IPEABAPUTENb-
HbIE Pe3y/IbTaThl HAIETO0 MCCICIOBAHUS, KOTO-
pbie PacKphIBaIOT CYIIECTBEHHBIC CXOACTBA U
pasauymsl, a TAKKEe COBPEMEHHBIC TCHICHIIUH B
ucnons3oBannu O B BrE u IndE.

Pe3y.]'II)TaTI)I IKCIIEPUMEHTA

BrisiBnieHHBIC B pe3ynibrate paboThl pas3im-
Yus Kacalluch Jiekcuueckoro HamonHeHust OO,
HYaCTOTHOCTHU UX yHOTpe6JIeHI/I$[ U rmparmMaTmudec-
KOT0 3HaYeHUS. DTU pe3yabTaThl MOATBEPINIU
Hallv NpeaABapruTCIbHBIC HaGJ’HO):[eHI/DI 1 BBIBO-
IIbl, cIeJlaHHBbIC B paHee MPOBEICHHBIX HCCIIe-
noBanwusix [Larina, Suryanarayan, 2013], a Tax-
K€ MO3BOJININ YCTAHOBHUTH HCKOTOPBLIC HOBELIC
0COOEHHOCTH.

B BrE nomuaatuBHBIE @O K HE3HAKOMOMY
aJipecaTy UMEIOT OrpaHUYEHHBIN XapakTep. B Ha-
[IeM MaTepualie B cpeiHeM OHU ObUTM yrmoTped-
JieHbI Beero B 9 % ciyuaer (ta0m. 1). HauGonee
YaCTOTHOW OKa3aJach MHUIMAIIBbHAS OpMyIIa pH-
BIICUCHUS BHUMaHUS Excuse me ‘u3puHUTE . OHA
ObLTa Hcronp30Bana B 77,6 % npoaHann3upoBaH-
HBIX perink. B HekoTophix ciny4dasx (12,4 %) 00-
paleHre HaYMHAIOCh C PUBETCTBUSL. BapuaTus-
HOCTb ynoTpeOsieHns HomuHaTHBHBIX @O B pac-
CMOTpPEHHBIX cuTyauusix B BrE okazanace He3Ha-
gnTeIbHON. HeckombKo valie oHu yrnoTpeomsuiich
B aJipec TeX, KTo crapie: 12 % — K My>XK4riHaM,
10 % — x xxennmHaM. ITo OTHOIIEHHIO K TEM, KTO
OJIHOTO BO3pacTa ¢ ajapecaHToM u miaiamie, PO
coctaBuiik 8 U 6 % coorBercTBeHHO. [Ipu 00pa-
IIEHWH K CTapIIM B OCHOBHOM YIIOTPEOISLIHCH
@O sir / madam (B ckoOKax 1mocje perimKy yKa-
3BIBACTCS TIOJT M BO3PACT PECIIOHJICHTA, 4 TaKKe
((pakyapTaTHBHO) BO3PACT ajapecaTa):

(1) Excuse me Sir! Would you show me how to
get to the bus stop, please. (k. / 34);

(2) Excuse me Madam, could you show me the
way to the bus station, please. (M. / 38).

Tabnuya 1

YacToTHOCTH ynoTpedaeHusi HOMUHATUBHBIX @O B aapec HE3HAKOMOI0 4e/IOBeKa
Hocutejaavmu BrE, IndE u xunan, %

Curyanusi oopameHus BrE IndE Hindi
K MyxuuHe cTapuiero Bo3pacra 12 95 100
K xeHIMHE cTapuiero Bozpacra 10 95 100
K MyKuMHe, paBHOMY 110 BO3PacTy WIH MJIajlle 8 30 75
K keHIIMHE, paBHOH 110 BO3PacTy MJIM MJIAJIIIE 6 20 45
Bcezo (6 cpeonem) 9 60 80
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B azpec paBHOro M0 BO3pacTy M MIIAJIIIC
OpHTaHCKHE PECTIOH ICHTHI HCITOIb30BaIN Heop-
MaJIbHBIE 0OpaIleHH s, OMHAKO B OYEHb HE3HAUH-
TeNbHOM Konudectse: buddy (4 %), mate (4 %),
dear (4 %), luv (love) (2 %):

(3) Hey, buddy, could you show me the way to
the bus stop, please. (M. / 38);

(4) Hello mate! Could you help me, please? (M. / 58);

(5) Excuse me dear, could you show me the way
to the bus stop, please. (k. / 41);

(6) Excuse me, luv! Would you show me how to
get to the bus stop? Please. (M. / 51).

Kak BuntHo u3 npumepos (1-6), nadopman-
ThI ynotpeonsui @O TonbKo B codeTaHuu ¢ op-
MYJIOU MPUBJICUCHHS BHUMAHUS! VIJTH IPUBET CTBHSI.
CaMocTosTeNbHO OHA HUTIIE HE UCTIONB30BaJIaCh
KaK MHUIHAIbHAs. DTO CBUJETEILCTBYET O TOM,
YTO TPEKJIE, YeM OOpaTHTHCS C 3alpOCOM HH-
(dhopManum mim npocb00oi, KKMMYHHKaHTBI — HO-
CUTENH OPUTAHCKOHN KYIBTYphI, TOBOPAIINC HA
BrE, — BeIOMpatoT 3meMeHTsl (paTuvecKoil KoM-
MYHUKAI[UH, YTO MO3BOJSET COXPAHHUTH HEKOTO-
PYIO I CTAHITUIO B OOILCHHH.

B oramume ot OpUTaHCKUX PECTIOHACHTOB,
MIPEACTAaBUTENN UHIMICKON KyJIBTYpbL, TOBOPSIIIUE
Ha aHmuickoM s3bike (IndE), mpomemMoHcTpHpO-
BaJIM SIBHO BBIPKEHHYIO TCHACHIIHIO K yIOTpeO-
nennto HomuHaTHBHEIX @O mpu oOpalieHuu K
HE3HAKOMBIM JtoaaM (B cpeaneM — 60 % Bcex
BbICKa3bIBaHui). [Ipu a3Tom 95 % pecrionaeHToB
COWIN HEOOXOAMMBIM MX HCIIONB30BAHHE TPU
oOpalleH!H K CTapinM (Kak My>KYHHAM, TaK H
JKCHIIIUHAM). 3HAYUTEILHO PEKE OHU YIIOTped-
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JSUTHCHh TIPH OOpameHn K TeM, KTO MJIaJIIIe:
30 % — x myxuuHam, 20 % — K KEHIIIHAM.

B kadecTBEe 0COOEHHOCTH HCCIELYEMBIX
@O MOXHO paccMaTpUBaTh UX pa3sHOoOpasue,
KOTOpOE MPOSIBISIETCS TPU YIOTPEOIIEHUH Kak
aHI‘J’IHﬁCKHX, TaK U 3aUMCTBOBAHHBIX U3 A3bIKa
XHHM oOpalieHnii. XapaKTepHbIM OTIHYHEM OT
BrE crano ucnonp3oBaHue npu 0O0paIIeHUH K
HE3HAKOMBIM ajJpecaraM TEPMHHOB POJCTBA
(B cpenneM — 52 %). [Ipu 3TOM BapuaTUBHOCTD
WX yrnorpeOlieHus: He3HaYuTeNbHAs: 55 % — npu
oOpalleH!H K CTapIIuM (My>KUYUHaM U SKCHIIH-
HaM B OIMHAKOBOM mpomnopuuu), 50 % — x pas-
HBIM I10 BO3pacTy uiau Mmiuajauie. BaxxHo non-
YEepPKHYTbh, YTO 3TO OBUIM KaK aHTIHICKUE Tep-
MHUHBI POACTBA (uncle, aunty), Tak ¥ 3aMMCTBO-
BaHHbIe U3 XUHU (bhai ‘Opat’, bhaiya ‘crap-
it Opat’, behen ‘cectpa’, didi ‘crapiias ce-
ctpa’ u ap.) (tabn. 2). B mogoBuHe ciiydaeB K
HUM HpI/I6aBH$IHaCB 3aUMCTBOBAaHHAA U3 XUHIU
yactuiia ji (jee), BeIpaskaromas 0co0yo MouTH-
TETbHOCTh U yBaXKeHue: uncle ji, aunty ji, didi
Ji, behen ji u 1. 1. K oOpamenuto bhai ‘opar’
n00aBiASIOCh CIOBO sahib (saab, sahab,
sahib), Taxxke UMEIOIICe 3HAUCHUE MTOYTHTEIIb-
noctu: bhai sahib, bhaisaab:

(7) Bhai saab, is there a metro station nearby?

Y TOo4HHM, UTO CIIOBO sahib (saab, sahab)
COXPaHMIOCh C KOJIOHHAIBHBIX BPEMEH, KOTIa
OHO MCIIOJIb30BAJIOCHh KaK yBakuTenbHass PO k
Oenomy 4ernoBeky. B coBpemernrom IndE, mo Ha-
UM HAOJIOIEHUSM, €0 YacTO YIOTPEOJISIIOT

Tabnuya 2
HomunaruBubie @O B aapec He3HAKOMOI0 4e0BeKa,
ucnoJjb3dyembie HocuTeasMu BrE, IndE u xunau
Cutyamns BrE IndE Hindi
% D0 % D0 % DO
K myxunHe crapiiero 12 | sir, mate 95 | sir, uncle, uncle ji, 100 | sir, uncle, uncle ji,
BO3pacra bhaiya, bhai saab, bhaiya, bhaisahab,
bhaisahab bhai ji, chacha ji, kaka
Ji, baaba ji, babu ji
K >xeHIIMHE cTapIiiero 10 | madam 95 | madam, ma’am, old 100 | madam, ma’am, aunty,
BO3pacra lady, aunty, aunty ji, aunty ji, behen ji, di-
mata ji, behen ji, didi, di ji, bhabi ji, mata ji,
didi ji chachi ji
K myx4nHe, paBHOMY 110 8 mate 30 | buddy, yaar, bhai, 75 buddy, babu, yaar, dost,
BO3pACTy WJIM MIIaJIIIe bhaisahab uncle, uncle ji, bhai,
bhaiya, bhaisahab
K >xeH1IMHE, paBHOI 1O 6 honey love | 20 | ma’am, miss, 40 ma’am, miss, behen ji
BO3pACTy WJIM MIIaJIe behen ji
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co cioBoM bhai ‘Opat’. Kpome Toro, B Haiem
Marepuaige UMEITCS cllydan yImoTpeOIeHust
3TOrO CJIOBa B (PYHKIMU OOpallleHUs B cOYeTa-
HHUH ¢ Ha3BaHUsIMH npodeccuii: doctor sahib,
engineer sahib.

Paccmorpum @O B IndE B mccnenyembix
HAMH CHTYAIHSIX.

[Ipu oOparnieHny K cTapiieMy 1mo Bo3pacTy
MY>XIHHE, TTOMUMO Sir, 55 % pecIoHICHTOB HC-
TIOJIB30BAIN TepMHUH uncle. OTMETHUM, 4TO NaH-
HOe 00palleHre yroTpeOssin HHPOPMAaHTHI B BO3-
pacte ot 17 mo 53 ner. OHO OKa3amoCh MPEn-
MOYTHTENHHBIM 10 OTHOIIIEHUIO K TeM, KTO 3Ha-
YUTENBHO CTapIle 110 BO3PacCTy:

(8) Uncle ji, could you please tell me the time?
(53-nerunit mpoeccop yHUBEpCHUTETA — TIOKUIIOMY
MYXYHHE).

B cnyuae meHee CyllleCTBEHHON pa3HUIIbI
B BO3pacTe, Kak IPOKOMMEHTHPOBAJIN HAIIIA WH-
(hopMaHTBhI, MPEAMOYTECHUE OTIACTCS OOpaIICHHU-
saMm bhaiya ‘Opat’, bhai saab wnu bhaisahab
‘yBakaeMblil Opat’:

(9) Bhaiya, what is the time please?

CxomHasi TeHJCHIUS TPOCIEKUBACTCS U
npu oOpalieHNu K CTapllei 1Mo BO3pacTy »KeH-
IIMHE. 371eCh UCIOIB30BAKNCH KaK madam (AIn
ma’am), Tak U TepMuH poactBa aunty (55 %
obOparenwuii). Hekoropbie HHPOpMaHTHI OTMETH-
JIM, 9TO B 3aBHCHMOCTH OT Pa3HHIIBI B BO3pacTe
Hapsy C qunty OHU YIOTPEONISIOT TaKXKe Tep-
MUHBI didi ‘cTapias cectpa’ unu behen ‘cect-
pa’. B xauecTBe eMMHUYHBIX CIIy4aeB BCTPETH-
TUCh mata ji ‘yBaxaemasi Mama’ u old lady, yxa-
3BIBAIONIME Ha CYIIECTBEHHYIO Pa3HHUILY B BO3pa-
cre. JlanHble QakThl CBUIIETENBCTBYIOT O TOM,
YTO BO3PACT B MHJUMCKON KYyJIbType — 3TO II€H-
HOCTB, a €ro NMOAYepKUBAHUE — IPOSIBJICHUE yBa-
xenust. Kak v B mepBoli CHTyaluu, TIOJIOBHHA Pec-
MOH/ICHTOB, YIIOTPEOJISIOMINX TEPMHUHBI POJICTBA,
N00ABISJIM K HUM YBaXKUTEIbHYIO YacTUIY ji
(aunty ji) unu cioBo sahib (saab, saha):

(10) Aunty ji, could you tell me how to get to the
metro station? (M. / 35 — K IO)KHJIOH KEHIIUHE);

(11) Didi ji, is there a market nearby for
vegetables? (k. / 50);

(12) Bhaisahab, is this bus going to the hospital?
(m./30).
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[Ipu obOpameHnn Kk TeM, KTO paBeH ajape-
CaHTy 10 Bo3pacty wiu mutaamie (cutyanuu 1,
IV), ymeHbIIaercst Kak KOIWYECTBO yroTpeode-
Huif HoMuHATUBHBIX DO B 11€710M (XOTS 1 HE3HA-
YHUTENbHO), TAK U HCIOIH30BAHNE TEPMUHOB POJI-
crea. [Ipu oOpamennn xk myxunHam ©O nmpume-
Hsurch B 30 % cirydaes, k sxeHmHaM — B 20 %.
Tem me menee momoBuny u3z ®O (o 50 %) co-
CTaBWJIX TepMHUHBI poacTBa. B cutyanuu III 3To
ovutu bhai u bhaisahab, B curyanmun VI —
behen ji. [lToMuMO TEPMUHOB POJCTBA, NP 00-
pallleHHH K KCHIIMHE YIOTPEOISsITNCh aHTITHIIC-
KHe oOpalieHus ma’am u miss. [Ipu oOpaiieHun
K My’KYHHE HCITOJIb30BAJIOCh 3aMCTBOBaHHOE U3
XHH]H CJIOBO yaar ‘Apyr’ ¥ HeopMaJbHOE aHT-
nuiickoe oOpatuenue buddy.

Kak Bugno u3 npumepo (10-12), B IndE
oOpallleHue MOXKET BBICTYNATh MHHUIIMATHHOU
peruukoi, B ornure ot BrE, rae ono npeasapsi-
eTcsl MMPUBETCTBUEM MU (HOPMYIIOH TpUBIICUe-
Husi BHUMaHus Excuse me. [lpu aTom oOpare-
HHE C 3aITPOCOM HH(pOPMAIIUH WK TPOCKO0H HMe-
€T IpsIMOM XapakTep.

PesynpraTel MpoBeAEHHOTO HKCIEPUMEHTA
npoaeMoHcTpupoBaiu, 4to IndE HaxomuTces mox
CYIIIECTBEHHBIM BIIUSHHEM 53BIKA U KYJIBTYPHI
XUHAHU. B paccMOTpEeHHBIX CUTYaIUsAX OHO MPO-
SIBHJIOCH KaK B YaCTOTHOCTH YIOTpPEOJICHUSI HO-
MuUHATUBHBIX PO, Tak ¥ B UX HAIMOIHAEMOCTH:
MOJIOBHHA 0OpaIlleHn i — 3TO TEPMHUHBI POJICTBA.

Kpome Toro, pe3ynsrarsl moka3anu 000roj-
HOE BIIHSHUE S3BIKOB (aHTJIMHACKOTO M XUHIIH), a
TaKKe 3HAYMTENbHOE BO3/EICTBIE HAllMOHAIb-
HOM KyJIETYPBI TOBOPSIIIIMX HA UX KOMMYHUKATHB-
HOE TOBEJEHNE HE3aBHCUMO OT TOr0, Ha KaKOM
SI3BIKE OHU TOBOPAT (cM. Tabu. 1, 2). JIBycTOpoH-
Hee BIUSHHUE TPOSABISIETCS B TOM, YTO HE TOJIBKO
@O u3 s3pika xuHM poHuKaroT B IndE, Ho 1 an-
ruiickre (GOopMBI, Kak TOKa3all Halll MarepHal,
TaKk)Ke HaxOIsIT CBOE NMPHMEHEHHE, Korja code-
CEIIHHKH TOBOPST Ha XUHAM. [Ipr TOM MBI HE yT-
BEpKJIaeM, UTO JIAHHOE HAONIOICHNE NMEET YHHU-
BEpCaJIbHBINA XapakTep, MOCKOIbKY, KaK Y)Ke OT-
Me4ajioch, MH(POPMAaHTaMHU OBLIM IPEICTaBUTE-
JIW CpeIHEero Kiacca, Mmpokuparone B Jlemu.
O4eBUAHO, YTO B MPOBHHIIMAIBHBIX TOpOIaX U
CEJIbCKUX paliOHAX BIMSHUE AHIVIMICKOTO S3bIKa
Ha XMHJU OKa)KeTCsI MEHee BhIpaKEHHBIM, a BO3-
MOXXHO, M BOBCE OYJIET OTCYTCTBOBATb.

Uro kacaercss KOMMYHHKATHBHBIX H (DYHK-
MOHAJIBbHO-TIParMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH,
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BBISIBIICHHBIX B XOJI€ COIIOCTABUTENBHOIO aHAIIHU-
3a, TO Cpey BXKHEHIINX M3 HUX MOXKHO BBIJIC-
JUThH CIIEMYIOIIHC:

1) roBOpsI HA SI3BIKE XUH/IH, HHIWCKHE O1-
JIMHTBBI HCTTOJIB3YIOT DO ¢ Oonblek pery/spHo-
CTbI0, ueM IpH obmeHun Ha IndE;

2) npu OOIIEHUN Ha XWH]H BO BCEX aHAIHN-
3UPYEMBIX CHTYAIlUsIX TEPMHHBI POJICTBA YITOT-
peonsirores B kadectBe DO uyarie, yuem B IndE;

3) ucnonb3yemMbie B 00pallleHuH Ha XUHIN
TEPMUHBI POJICTBA PA3HOOOPAa3HbI, OHU BhIpAXKa-
10T Y3KYIO CEMaHTHKY M YKa3bIBaIOT Ha Pa3Jiu-
YHsi B BO3pACTe U JTMHUH POJICTBA;

4) roBOps1 Ha XMH/IH, KOMMYHHKAHTBI JIEMOH-
CTPUPYIOT, C OJJHOM CTOPOHBI, TEHICHIINIO K yC-
TAHOBIICHUIO CTATyCHON aCHMMETPHUH JlaKe TPH
OOIIEHNH C PABHBIMH, a C IPYrod — TEHJICHIINIO
K CONMYKEHUIO.

Kak nokazanu pe3ynbTaTsl IKCIIEpUMEHTa,
TOBOPSI Ha XUHJIU IIPU O0palIeHUH K CTapIieMy,
HE3aBHCHMO OT Toia aapecata, 100 % pecroH-
JICHTOB M CITONIB30BaI HOMUHAaTHBHBIE PO, 6011b-
IIyI0 9acTh KOTOPBIX (okomo 90 %) cocraBuiu
TEpMUHBI poacTBa. K TeM, 4To BcTpedanuch B
IndE (bhaiya, bhaisahab, bhai ji ‘crapiuii Opar,
yBaxkaeMblii Opat’ u didi ji, behen ji ‘crapias
cecTpa, yBaxkaemas cectpa’, uncle, uncle ji,
aunty, aunty ji) npudaBuInCh: babu ji ‘yBaxae-
MBIl otell’, baaba ji ‘yBaxkaeMblil IemyIika’,
mata ji ‘yBakaemasi mMama’, chacha ji, kaka ji
‘yBajkaeMbIil mutanmui Opat otua’, chachi ji
‘yBakaeMasl KeHa ManuHoro mMiaamniero opara’,
bhabi ji ‘yBaxaemas jxeHa Opata’.

B o0partieHusx K 4enoBeKy, paBHOMY T10 BO3-
pacty WM MIIaJIe, aJipecaHT YYUTHIBAET T'eH-
nep aapecara. Ecnu mpu oOpameHun K My>K4rHe
YaCTOTHOCTh HOMHUHATUBHBIX PO cHU3MIACH CO
100 mo 75 %, To K >KeHIMHE oHAa ymaia 110 45 %.
Bo3MOXHO, 9TO 00BSCHSIETCS TEM, UTO B CHTYya-
LUAX MyOJIMIHOT0 OOIICHHS K )KSHIITUHAM MTPHHS-
TO OTHOCHTBCSI C OCOOBIM YBa)KEHHWEM U JTFOOOH
3HaK (HaMUIBIPHOCTH MOXKET OBITh HEBEPHO HC-
TONKOBaH. B Moip3y JNaHHOTO MPENoI0KEHHS
CBHJIETENBCTBYET U TO, uTo PO K HE3HAKOMBIM
YKEHIIMHAM Ooiee POpMaITbHBI, YEM K MYyKIMHAM.
B Hamem maTtepualie Takvie 00parieHus pezcTaB-
JICHBI TM00 aHITIUHACKUME ma 'am U miss, TH00 CIIo-
BaMU U3 XUHAU behen ‘cecTpa’ ¢ MapKepOM BEX-
JIUBOCTH ji — behen ji ‘yBaxkaemas cectpa’.

@O B aapec HE3HAKOMBIX MOJOIBIX MYXK-
YMH OKa3ajiCh HE TOJBKO OOJee YacTOTHBIMH,
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HO ¥ 0oJiee pa3HO0Opa3HBIMH, YeM OOpaIleHUs K
MOJIOJIBIM JKEHIIMHAM. 3HAYUTENbHYIO 4acTh
(63 %) cocTaBwIM TEPMHUHBI POJCTBA (KaK aHT-
JTUACKYe, TaK U XUHIH). [loka3aTeapHbIM ABIIA-
ercst TOT (DaKT, YTo MPHU OOpAIIEHHH K POBECHU-
Ky HJIM MY>XYHMHE MIIQJIIET0 BO3pacTta, TOMHUMO
bhai, bhaiya ‘6pat’, bhaisahab ‘yBaxaeMbIit
Opat’, OBUIM HCIIOJIB30BaHBI TEPMUHBI POJICTBA,
HA3bIBAOIIHE POJCTBEHHUKOB CTAPIIIETO ITOKOJIE-
Hus (uncle ji ‘yBaxaembldt nans’, babu ji ‘yBa-
YKaeMBbIi oTell’), YTO TOBOPHUT O IIUPOKON ceMaH-
THKE JAHHOIO TepMHUHA. MeHbLIE 4acTOTHOC-
TBIO XapaKTepu3yercs: oOpallieHue yaar ‘napyr’,
koropoe npeanowin 33 % uHdopmanToB. He-
dbopmanpHOe aHIIHMiicKoe oOpamienue buddy
BCTpETUJIOCH Beero 1 pas.

Amnanus ucrionb3oBanus PO Ha S3bIKE XHH-
JIM TI03BOJISIET 00JIee YETKO OIPEACIUTh OCOOCH-
HOCTH KYJIBTYPBI U KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, KO-
TOpBIC BIUSIOT HA KOMMYHUKATHBHOE TTOBEICHHE.
OH CBHIIETENBCTBYET O TOM, YTO B JJAHHOM SI3bI-
K€ KaTeropuu pPOACTBA OXBATHIBAIOT HE TOIBHKO
TEX, KTO CBSI3aH CEMEHHBIMU OTHOLICHHSIMH, HO
1 OoJee MUPOKUH KPYT JIFOICH UK IIOUTH BCEX, C
KeM 00IIaercst roBopsiuid. IToT GaxT moareep-
XKJIAIOT JIaHHBIE CIIOBapel 1 paOoThI IPYTHUX HC-
cnenoBatenedt (cm.: [Mehrotra, 1985, p. 43]).
B «Longman-CIIL  English-English-Hindi
Dictionary» (URL: https://www.abebooks.com/
9788131731314/ Longman-CIIL-English-English-
Hindi-Dictionary-Central-Institute-8131731316/plp)
OTMEYAIOTCS IIUPOKHE BO3MOXKHOCTH HUCIONB30-
BaHHsI TEPMHHOB POJICTBA B ajpec JIONeH, He
SIBIISTIOIIMXCS YWICHAMH CEMBH:

— bhai sahab (or sahib), bhaiya — crap-
mui Opar, ctapimuii OpaT qpyra, cTapiimii Opat
JKEHBI, KaX/IbIH, KTO cTapiie mo Bo3pacty (elder
man of the society);

— didi — ctapmas cectpa, yUUTEIbHUIIA,
JKeHIIMHA cTapiunero Bo3pacra (elderly woman of
the society);

— kkaaka / chahchaa — mnanammii Opar oria
(msamst), ApyT OTIIA, OTEI APYTa, KaXKIIBIH, KTO CTap-
re o Bozpacty (elderly man of the society);

— kaakii / chaahchii — xeHa manuHOTO
Mutajuiero opara (Ters), MaTh Jpyra, KeHa Ia-
MUHOTO JIPYyTa, )KEHIIIMHA CTapIIero BO3pacTa;

— bhabi — xena crapuiero Opara, >xeHa
JpyTa, MOKUIast 3aMy>KHsIs dKESHIIMHA.

[Ipu ymorpebiieHnn yKa3aHHBIX TEPMUHOB
B CUTYyalluM, HE CBSI3aHHOM C CEMEMHBIMU OTHO-
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IICHUSAMH, K HUM 00s13aTeIbHO J00aBIIsETCS Map-
Kep BOKIUBOCTH ji (jee): didi ji, kaka ji, chacha
JiAT. I

O6cyxaeHne pe3yabTaToB IKCIEPUMEHTA

PesynpraTel IpOBEIEHHOIO MCCIIENOBAHUS
MIPOAEMOHCTPHPOBAIIH BIUSIHUE COLTUOKYITBTYPHO-
ro KOHTEKCTa Ha BBIOOP M YaCTOTHOCTH YIOT-
pednennst @O naxke B TEX CUTYAIHSIX, KOTIA JIFOIU
WCIIONIB3YIOT BapUAHThI OJHOTO M TOTO K€ SI3bI-
ka. [Ipu BeIOOpe @O KOMMYHHKAHTBHI PYKOBOJI-
CTBYIOTCSI CBOUMH KyNbTYPHBIMHU [IEHHOCTSIMH U
HOpMaMH, TOHUMaHUEM BEXJIMBOI'O MOBEICHUSI.

Ji1st 0OObsICHEHNU S BBISIBIICHHBIX Pa3IHUIUil B
yrorpebnennn PO MBI 00paTHINCh K aHAIH3Y
COIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, MPEKIe BCETro —
K COIMOKYJIBTYPHOW OpraHM3aiu# oOIIecTBa M
KyJbTYpHBIM IIeHHOCTSIM. Takue couuaibHbBIE
rapaMerpsl, Kak TOpU30HTaIbHas U BEPTHUKAIIb-
Hasl JUCTaHIIMK MEXIy ajapecataMu, ObUIH yc-
MEHO ucnoyib3oBaHbl JIk. JInuem npu onuca-
Huu nparmarudeckoro Beioopa O [Leech, 1983,
p. 126]. 151 MeXKyIBTypHOTO HCCIICIOBAHUS MBI
HaxXOJIUM 3TH TapaMeTphl Ype3BbIUaiHO BaXKHBI-
mu [Leech, Larina, 2014, p. 24-25], MOCKOJIbKY
OHU SABJISIIOTCS OCHOBHBIMHU XapaKTePUCTUKAMHU
kynbTypsl [Hofstede, 1984; 1991].

[Ipu paccmoTpeHnn OPUTAHCKON U WHIHIA-
CKOM KyNBTYp B COOTBETCTBHH C YKa3aHHBIMH Ia-
paMeTpamMu 00OHapYXUBAIOTCSI CYIECTBECHHbBIE
pasmuus. bputaHckast KylnbTypa sIBISIETCS Kpaii-
HE UHAUBUAYATHUCTUYECKON, UITH SI-OPUEHTHUPO-
BaHHoU [Jlapuna, O3tomenko, 2016; Larina,
Ozyumenko, Kurtes, 2017], nyis Hee xapakTep-
Ha 3HAYMTENbHAs TOPU3OHTAJIbHAS U HE3HAUU-
TenbHas BepTHKaidbHas AucTaHIuu. CiemoBa-
TENbHO, OCHOBHBIE KYJIBTYpHBIE LIGHHOCTH, KOTO-
PBIMH OpHTAaHIIBI PYKOBOJICTBYIOTCS KaK B JKU3-
HU, TaK 1 B KOMMYHHKaTHBHOM ITOBEJICHUH, — 3TO
JUCTaHIMS (TOPU30HTAIbHBIE OTHOILICHUS ) U pa-
BEHCTBO (BepTHUKaNbHBIE OTHOLIEHUS ). MHuiic-
Kasi KylbTypa, HallpOTUB, ABJSAETCS KOJUIEKTHBHU-
cTckoi. OHa XapaKTepu3yeTcsl He3HAYNTEeNTbH O
TOPU3OHTAIILHON TUCTAHIIUEN, MBI-OPUEHTHUPO-
BaHHOCTHIO, HO TIPH 3TOM 3HAYUTEIHHOU BEPTH-
KaiabHOH quctannueii. CienoBaTeabHo, BaKHEH-
IIHE [IGHHOCTH — OJIM30CTh OTHOIMICHH (TOPH30H-
TajgpHad IIKaja), HO B TO )K€ BpeMs UX uepap-
XH$l, TO €CTh YBaXKEHHE K CTAaTyCy U MOYTEHHUE K
cTapmuM (BepTUKaJbHas IIKaa).
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VYkazaHHbIE KYJIbTypHbIE PAa3IUUUs TIO3BO-
JISIIOT OOBSICHUTH 3a()UKCUPOBAHHBIC HAMH KOM-
MYHUKaTHBHBIE 0cOOCHHOCTH. [T0CKOIBKY HOMH-
HaTuBHBIE DO SABIAIOTCS MapKepoM OIU30CTH,
OHU B HE3HAYUTEIHHON CTENIEHU HCIIONIb3YIOTCS
B OpUTAaHCKON KYJIBTYpE, IJIc B OCHOBE BEKIIUBO-
CTH JISKHUT COOIOJICHNE AUCTAHINH B OOIIICHUH.
[pu oOpaleHny K HE3HAKOMOMY YETIOBEKY IPE/I-
nourenue ornaercs Hynesoi ®O u hopmyre npu-
BlieueHUs1 BHUMaHuA Excuse me. IlpencraBng-
ercs BIIOJHE JIOTHYHBIM TaKXkKe, YTO B KYJABTYpE,
TJIe IICHUTCS AUCTAHIUS B OOIIIEHUH U CEMbSI SIB-
JIieTcsl HyKJIeapHOH, TEPMUHBI POJACTBA B KOM-
MYHHMKaTUBHBIX CUTYaIUsIX, HE CBA3AHHBIX C Ce-
MEWHBIMH OTHOUIEHUSAMH, HE HCIOJIB3YIOTCS.
Takue nekcuueckre eANHULIBI, Kak uncle, aunty,
brother, sister u np., 0003HAYAIOT TOJBKO POJ-
CTBEHHHUKOB, Ooiee Toro, Jake B paMKax ceMei-
HOM KOMMYHUKAIIMU UX yIOTpeOlieHne CTaHOBUT-
Csl BCe MEHEe PeryisipHBIM.

BaxHO! KyIBTYpHOH IIEHHOCTBIO OpUTaH-
LIEB SBJISIETCS PaBEHCTBO, OHU BO3EPIKUBAIOT-
Csl OT yKa3aHHUs Ha aCHMMETPHIO B OTHOIIEHU-
SIX, Ja)Ke KOIJla OHA MPUCYTCTBYET, YTO CTaHO-
BUTCSl Bce Ooiiee 3aMETHBIM B TIOCIIEAHEE Bpe-
Msa. Hame uccnenoBanue MoATBEPXKIAeT TOT
(dakt, 4T0 UCHONb30BaHUE (OPMabHBIX 00pa-
LICHUH Sir U madam 3HAYUTENbHO COKPATHUIIOCh
[Cmut, JIapuna, 2003 ; Hinton, 2006], Hedopmaiib-
HOCTh B OOIIIEHWU JIOMYCKAETCS BCE Yallle U He
HapymiaeT HopM BexJIMBOCTH. Ha3BaHHbIE 0CO-
OeHHOCTH (POPMUPYIOT OPUTAHCKHUI CTHIIb KOM-
MYHUKAllMH{, KOTOPBIM MPUMEHUTENBHO K pac-
CMOTPEHHOM CUTYaI[Ul MO>KHO Ha3BaTh «aHOHUM-
HBIM» WIIH «QHOHUMHO-3TraJuTapHbIM» [Larina,
Suryanarayan, 2013].

1 ipeacraBuTeieil MHAUKCKON KyJIBTYpBI,
HANPOTHB, BAXKHO BBHIPA3UTh OJIM30CTHh K coOe-
CEIHUKY, HO B TO K€ BpeMs MOJYEPKHYTH €ro
craryc. C 3TOi 1enbI0 OHU MPHUCIOCAOINBAIOT
CTHJIb KOMMYHHKAIIMM K CBOUM KOMMYHHUKATHB-
HBIM MOTpeOHOCTAM. [l0CKOIBKY aHTIIMHCKHIA
SI3bIK HE MTPEIOCTABIISAET HOCUTENSIM UHANMCKON
KyJbTYpBl BO3MOXKHOCTH JIJIS peain3aliiy B TOJN-
HOM Mepe KOMMYHHUKATHBHBIX HAMEPEHUMN, OHU
AKTHBHO MPHOETAIOT K S3bIKY XWH]IH, 3aHMCTBYSI
n3 Hero HeoOxomumbele @O. 3xech MBI BUINM
SIPKUI IpUMEpP peueBoii aKKOMOJALMH, KOI1a UH-
JMCKIe OWITMHTBBI KOPPEKTHPYIOT YYXKOH UM
CTHJIb PEYH, pUCTocabiIuBas ero sl BhIpake-
HUSI CBOUX LIEHHOCTEN, OTHOLIEHU U HAMEPEHUIA.
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[Ipu 3TOM OHM JEMOHCTPUPYIOT YHUKAIb-
HYIO U YPE3BbIYaHO HHTEPECHYIO0 OCOOCHHOCTD —
B OJTHOM U TOM K€ KOHTEKCTE MPHUMEHSIIOT JIBE
MPOTHBOMOIOXKHBIE cTpaTeruu. st Toro, 4ro-
OBl MOKa3aTh OIM30CTh, HHAWHCKHE OMIUHTBBI
MIMPOKO MCTIONB3YIOT KaK aHTITUICKIE TEPMHIHBI
poxnctsa (uncle v aunty), Tak ¥ eIUHUIIBI U3 S3bI-
ka xuHau (bhaiya, behen, didi v np.). Ynorpe0-
JISISL 3T CJIOBA, OHU PEaM3yIOT CTPATETHIO COMM-
KEHUsI, BOBICUCHHOCTH, YTBEPXK/Iasi, YTO CMOT-
pAT Ha cobeceqHUKA KaK Ha WieHa CEeMbH, TO
€CTh BKJIFOUAIOT €T0 B CBOU OJIMKHUH KPYT. 31eCh
MBI HaOJTFOZIaeM SIPKOE TIPOSIBIICHHE MBI-UJICHTU Y-
HOCTH IIPEJCTaBUTENEH MHINNUCKOU KYJIBTYPBI, Je-
MOHCTpAIINIO MO3UTUBHOM BEXINBOCTH [ Brown,
Levinson, 1987], niu BSKIUBOCTH COJIMKEHUS
[Jlapuna, 2009]. B To xe Bpems, 100aBisas K
TEpPMHUHY pOJICTBA YaCTHILY ji WIH CIIOBO Sahib,
OHU BBIPAXKAIOT MOYTEHHE K aJjpecaTy ¥ moauep-
KHBAIOT €T0 CTaTycC: uncle ji ‘yBakaeMbIid IsIst’,
didi ji ‘yBaxxaemas crapmias cectpa’. B cury
JIAHHBIX 0COOCHHOCTEH MBI HICHTU(UITUPYEM HH-
JIMACKUI CTUITh KOMMYHHUKAIIMU KaK Hepapxuuec-
KH-conmuaapHsii (solidarity-hierarchical) iy uH-
tumHo-uepapxuueckuit (kinship-hierarchical)
[Larina, Suryanarayan, 2013].

3aka04enue

B xone uccnenoBanus ObLUINM IPOAHAIN3H-
poBanbl @O Kk HE3HAKOMOMY ajpecary u ux pyH-
KIIMOHMPOBaHNE B KOMMYHHUKAIIMK HA OpUTAHC-
KOM U MHJIUMCKOM BapUaHTaX aHIJIMHACKOTO A3bI-
ka. [lomydeHHbIe TaHHbBIE TTO3BOJIUIIN BHISIBUTH
CYIIECTBEHHBIE PAa3JIUUMS U ONPEIETUTH OCHOB-
Hble TeHaeHmu. OHu nmokasanu, uro B BrE Ho-
muHaTuBHBIE PO HCHONB3YIOTCS KpaifHe pe-
KO, IMpeamnouTeHue ormaerca Hyiaeroid ®O u
(dhopMysie mpUBIieUeHUs] BHUMaHUS Excuse me.
B IndE, nanpotus, HomuHaTuBHBIe PO B aapec
HE3HAKOMOI'0 YCIIOBEKA SIBJIISIOTCS KOHBCHIIHO-
HaJIbHBIMH, IIPU 3TOM 3HAUUTEIBHOE MECTO Cpe-
M HUX 3aHUMAIOT TEPMUHBI POJICTBA (KaK aHT-
JIMHCKHE, TaK U 3aMMCTBOBAHHEIC U3 SI3bIKa XMH-
nu). [IpuBeneHHbie GAKThl HOATBEPKIAIOT
CHpaBeNIUBOCTH clloB A. BexOuikoit o HeoO-
XOAMMOCTH H3YYCHHS TEPMHHOB POJACTBa (HE-
CMOTpS Ha IMTPOTUBOIIOJIOKHOE MHEHUE aHTPOIIO-
JIOTOB, CBSI3aHHOE C MPUHAJIEKHOCTHIO 3TOU
TPYIITHI IEKCUKH K MPOILIOMY ) JIJISl IOy ICHHS
NpPEICTaBICHUA O TOM, KaK HOCUTEIM MHOTHX
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SI3bIKOB MOHMMAIOT CBOW COUMalbHBIA MUD
[Wierzbicka, 2013, p. 303].

Pe3ynbraThl uccnenoBaHus MOATBEPAUIN
MOJIOKEHUE O TOM, YTO COLIMOKYJIETYpHAas peajb-
HOCTb YacTO MpPEACTaBIIEHa B COZHAHUM JIIOACH
B BUJIE PA3JIMYHBIX U HE BCEI/la COBNAJA0IINX
KaTeropuii, 4ro BIUSIET Ha KOMMYHHKAaTUBHOE
MOBEICHUE U TIpeaonpeaenser ero. Mcnonb3ys
TEPMUHBI POJCTBA MPU OOPAILICHHH K HE3HAKO-
MOMY Y€JIOBEKY, IIPEACTABUTENN UHIUNCKON Kyllb-
TYpBI BEIPAKAIOT CBOM IIEHHOCTH — OJIM30CTh U B
TO k€ BpeMs MOYTEHUE.

Hannuyue Takux KOMMYHUKAaTUBHBIX OCO-
OCHHOCTEH 00BSICHSIETCSI CIIETU(PUKOI COITUOKYITb-
TYPHBIX KOHTEKCTOB, KOMMYHUKaTUBHBIX [IEHHO-
CTE, pa3nuyunii B MIOHUMaHUY BEKJIMBOCTH U OII-
penenser BEKTOp MX BIUSHUS Ha OPUTAHCKUI U
WHJIMACKUAM CTUIIM KOMMYHUKAIIAH.

IIpencraBiieHHbIE B CTAThE CYIIECTBEHHBIE
TeHaeHIuU QyHKimonuposanus PO B paccmart-
pUBaEMbIX BapUaHTAaX AHIJIMUCKOTO A3bIKA MOT'YT
OBITH yTOYHEHBI ITPH JanbHeleM u3yueHnn OO
B aCIICKTE COI[MABHBIX U T'eHACPHBIX (haKTOPOB.
[Iponomxenue ucciaenoBaTeNnbCKOro MPOEKTa Mbl
BHJIMM B PaCITUPCHIN KOMMYHUKATUBHBIX CUTY-
allui M KOHTEKCTOB, a TaKXKe aHajIu3e JPYTrux
BApHUAHTOB AHTJIMHUCKOTIO SI3bIKA.

ITPUMEYAHUE
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